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ABSTRACT 

It is very important to deliver the information to the audience in sensitive religious texts 

correctly. Given the significance of this issue and the need to avoid translating from 

personal opinions, the current essay has attempted to examine the Qur'anic translation. In 

other words, the purpose of the study is to assess the Quran's method of message delivery 

in light of its implications. The "compensation" method, which Vinet and Darbelnet refer to 

as a message transmission strategy, is the theoretical model for this study. It hasn't been 

employed individually in the evaluation of translations by replicating the message, 

compensating attempts to send a message that the reader will find challenging to grasp 

while lessening the effect of the original material on the intended audience. This indicates 

that the translator makes up for parts of the translated text that was decreased by adding 

other parts. Verse translations by Makarem, Qomshei and Sadeghi from Surah Yusuf serve 

as the basis for the data in this study. The study approach is likewise descriptive-analytical 

in that after providing samples of the desired surah and outlining the sort of compensation 

made in them (required or voluntary), the effectiveness of employing this tactic and the 

results of its use will be examined and assessed. After reviewing the samples at the 

conclusion of the study, it was discovered that the translators' payment was voluntary rather 

than required. When it comes to compensation effectiveness, it should be noted that while 

the majority of obligatory compensations were efficient, only about half of the 

discretionary compensations were. Additionally, the frequent use of optional 

compensations shows that the translators have authority over the translated material and 

that their ideas, particularly those of Qomshehi, are fully applied.  

 

Key words: Evaluating the Quality of Quran Translation, Compensation Strategy, 

Vinay and Darbelnet, Surah Yusuf, Translation by Makarem Shirazi, Elahi Qomsheai and 

Sadeghi Tehrani. 

Journal of Language Teaching, Literature & Linguistics (JLTLL), Vol. 5. No. 2 (2022), pp. 41–67. 

© Bonyan Pouya Pajooh Andisheh Institute (BPPAI), 2022. This is an Open Access article, distributed under the terms of 

the Creative Commons Attribution licence (http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/), which permits unrestricted re-

use, distribution, and reproduction in any medium, provided the originalwork is properly cited. 



 ISSN: 2645-3428      1041 ماهشهریور ، دوم، شماره پنجمسال  ه آموزش زبان، ادبیات و زبان شناسی/مجل

 | 42  

 

 و وینی «جبران» راهبرد براساس کریم قرآن ترجمه کیفیت ارزیابی

 و ایقمشه الهی شیرازی، مکارم ترجمه موردپژوهی داربلنه؛

 یوسف سوره از تهرانیصادقی
 

 2 اصغری جواد ، *1 اکبرکرکاسی مائده

 

 ایران تهران، تهران، دانشگاه ادبیات، دانشکده عربی، ترجمه مطالعات دکترای دانشجوی. 1

 ایران تهران، تهران، دانشگاه ادبیات، دانشکده عربی، ادبیات و زبان گروه دانشیار. 2

 Email: maedeh.akbari74@gmail.com *نویسنده مسئول مقاله

 

DOI: 10.22034/jltll.2022.254481 
 

 80/82/1081 :پذیرش  80/18/1088: اصلاح   80/80/1088 :دریافت
 

  چکیده

است حاضر کوشیده های دارد. مقالانتقال صحیح پیام به مخاطب در متون حساس دینی، ضرورت ویژه

قرآن  هرجمه از اظهارنظرهای شخصی، به ارزیابی ترجمبا توجه به اهمیت این امر و نیز ضرورت پرهیز ت

باشد. به عبارت دیگر هدف پژوهش، ارزیابی شیوه انتقال پیام در قرآن با نظر به پیامدهای آن میبپردازد. 

از آن به عنوان راهبرد انتقال پیام  است که وینی و داربلنه« جبران»الگوی نظری این پژوهش، راهبرد 

برای  جبران تلاشاست. نگرفتهها مورد استفاده قرارون به طور مجزا در ارزیابی ترجمهکنند و تاکنیادمی

و با بازآفرینی، افت تأثیر متن مبدأ را در مخاطب  است که درک آن برای خواننده دشوار است یانتقال پیام

ی از متن ترجمه جبران آن چه در جایبه این معنا که مترجم با افزودن عناصری، به  دهد.میمقصد کاهش

ای و قمشه ،مکارم هیوسف با ترجم ههای پژوهش حاضر را آیاتی از سوردادهپردازد. ، میاستیافتهکاهش

هایی از به این صورت که پس از ذکر نمونه است تحلیلی-توصیفیدهد. روش پژوهش نیز میصادقی شکل

ی یا اختیاری(، کارآمدی استفاده از این ها )الزامگرفته در آنسوره موردنظر و توصیف نوع جبران صورت

ها در پایان پژوهش پس از بررسی نمونهراهبرد و پیامدهای اعمال آن تحلیل و ارزیابی خواهدشد. 
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است. در شده توسط مترجمان، بیش از آن که الزامی باشد، اختیاری بودهشد که جبران انجاممشخص

گرفته، کارآمد بوده اما به طور های الزامی صورترانها باید گفت که بیشتر جبخصوص کارآمدی جبران

های است. همچنین بسامد بالای جبرانهای اختیاری کارآمدی مطلوبی نداشتهتقریبی نیمی از جبران

ای، خصوصاً قمشهآنان اند و اعمال نظر داشتهاختیاری، نشانگر آن است که مترجمان در متن ترجمه تصرف

  است.کاملاً در ترجمه مشهود 

، ترجمه یوسف هقرآن، راهبرد جبران، وینی و داربلنه، سور هترجم کیفیت ارزیابیکلیدی:  واژگان

 ای و صادقی تهرانی.مکارم شیرازی، الهی قمشه

 

 مقدمه . 1

متون دینی همواره به دلیل نوع خاص متن و درک صحیح مترجم از پیام و انتقال آن به  هترجم   

گرفته های بسیار انجامترجمهکه است و چه بسا بتوان گفت بوده ی برخوردارامخاطب، از حساسیت ویژه

ترجمه همواره به معنای انتقال معنا و پیام از زبانی  های آن باشد.پیاماز ناشی از درک گوناگون  ،از قرآن

 ،ای داردژهها حساسیت ویاست که چنین فرآیند انتقال پیامی در متونی که محتوای آن به زبان دیگر بوده

هدف پژوهش به همین سبب  ؛گیردصحیح و دور از اظهارنظرهای شخصی مترجمان صورت باید کاملاً

. الگوی نظری این پژوهش است با نظر به پیامدهای آن قرآن هانتقال پیام در ترجم هارزیابی شیوحاضر، 

که مبنای  ساختندرد جبران را مطرحها در خصوص انتقال پیام راهب. آندارد تکیهبر راهبرد وینی و داربلنه 

آیاتی  هدارد به تحلیل و ارزیابی ترجم نظر این پژوهش دراصلی این پژوهش است. به عبارت دیگر 

های داده است. گرفته ، از راهبرد جبران بهرهبپردازد که مترجم به منظور انتقال بهتر پیام به مخاطب

ای و صادقی سه مترجم یعنی مکارم شیرازی، الهی قمشه هترجمیوسف با نظر به  هپژوهش حاضر از سور

آیاتی که مترجم در  ابتداکه  بود خواهداست. روش کار این پژوهش بدین صورت  شده گردآوریتهرانی 

به صورت  شد که این راهبرد خواهد شود. سپس تعیینمی ، ذکراست آورده ها به جبران رویآن هترجم
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 .استکاربست آن گردیدهسبب  ،ن که ایجاز موجود در آیه و پرهیز از بدفهمیگرفته یا ایاختیاری صورت

کارگیری پیامدهای بههمچنین بررسی . شد خواهد بررسیگرفته، در گام بعد میزان کارآمدی جبران صورت

 .     خواهد بود ، گام نهایی این پژوهشراهبرد جبران در ترجمه

 : شودمیورت تبیین های پژوهش بدین صپرسشبه عبارت دیگر 

 است؟گرفتهچگونه صورت ترجمه جبران در فرآیند. 1

 شود؟ میها چگونه تبیینگیری از جبران در این ترجمهمیزان کارآمدی بهره. 2

 ؟ است. پیامدهای اعمال جبران در جریان ترجمه چگونه بوده3

  

 پژوهش  هپیشین. 2

-آندر ادامه به که  است گرفته ظری وینی و داربلنه انجامگیری از الگوی نبا بهره ییهاتاکنون پژوهش

 No. 4, Vol. 6, Spring 2018, Teaching English translation)اسدی صادقی آذر  شد: خواهد اشاره ها،

studies) دو ترجمه فارسی و دو ترجمه انگلیسی سوره طلاق را با محوریت راهکارهای ای در مقاله

 English Language,)است. همچنین آقاجانی و جلالی  و داربلنه بررسی کردههفتگانه الگوی وینی 

Teaching No. 1, Vol. 6 ,2019اند. این دو ای مشابه به ارزیابی ترجمه سوره یاسین پرداخته( در مقاله

ر شده با محوریت الگوی موردنظهای انجاماند. از جمله سایر پژوهشپژوهش به ترجمه قرآن معطوف بوده

یکی از ( اشاره کرد. وی براساس 33، ش 11دوره ، 1331)مطالعات ترجمه، بودی  توان به مقاله زندهمی

به بررسی برخی تغییرات هنگام ترجمه از زبان فرانسه به فارسی و  ،)تغییر ساختار( الگوروش های 

به منظور  (دانشگاه بیرجند، 1333نامه کارشناسی ارشد، پایان)فرد طور جوانهمین است. پرداختهبالعکس 

است که به این نتیجه رسیدهبه کتفورد و وینی و داربلنه از هنجارهای ترجمه،  هسنجش میزان تابعیت نظری

اسماعیلی طاهری و همکاران اند. دلیل جامعیت تئوری وینی و داربلنه، هنجارها در آن بیشتر رعایت شده

به ارزیابی  ،ذکرشده با رویکرد نظری اندکوشیده (3ش  ،5، دوره 1333مطالعات ترجمه قرآن و حدیث، )

 ،1333 ،مجلّة الجمعیّة الإیرانیّة للغة العربیّة و آدابها)کواری و همکاران  بپردازند. البلاغهه نهجکیفیت ترجم
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نیازی و اند و گرفتهاز این الگو در ارزیابی ترجمه شفاهی مترجمان همزمان بهره (13ش  ،11المجلّد 

 نجیب محفوظ الشّحاّذکتاب  هبه تحلیل بخشی از ترجم( 31، ش 11، سال 1331پژوهی، زبانان )همکار

 (1، ش 21سال ، 1333های علوم انسانی، انتقادی متون و برنامه هنام)پژوهش قاسمیهمچنین  .اندپرداخته

علت انتخاب  است تا، در تلاش بودهبا پرداختن به راهبرد مترجم در ترجمه از فرانسوی به فارسی

هایی که با ، پژوهششودمیتحقیق نیز مشاهده ههمان گونه که در پیشین .نماید تبیینرا راهبردهای مترجم 

؛ حال آن که با توجه به اند، تعداد کمی دارندقرآن پرداخته هگیری از الگوی مورد نظر به ترجمبا بهره

 خواهدهای آن با نظریات کارآمدتر مطرحجمه، ضرورت پرداختن به ارزیابی ترقرآنصحیح  هت ترجممیاه

متون  هاز نظرگاه فرآیند جبران به ترجم به طور مستقل، تر آن که تاکنون هیچ پژوهشیمهم ه؛ اما نکتبود

-اهمیت ویژه ،خصوصاً متون دینی ،متون هاست که راهبرد انتقال پیام در ترجم و این در صورتی ننگریسته

 ای دارد.

 

 پژوهش نظری . مبانی3

-ای است که به منظور شناسایی تفاوتاز جمله مباحث مورد مطالعه در مطالعات ترجمه، تحلیل مقابله

در ایالت متحده آمریکا به  1331 هگیرد. این روش بعد از دهمی های عام و خاص میان دو زبان انجام

مطالعات افرادی چون وینی و ای عمیقاً بر شد. رویکرد مقابلهمند در پژوهش مطرحای نظامصورت حوزه

 1351 هاز دهگفتنی است . (23-31 :1313 موندی،) گذارد تأثیر( Vinay & Darbelnet, 1958) 1داربلنه

با توجه زبانشناسی بدین ترتیب  و شد گرفته کار بهرویکردهای زبانشناختی متفاوتی برای تحلیل ترجمه 

های مورد استفاده از به توصیف شیوهچون وینی و داربلنه، همپردازان این حوزه نظریه ،به مطالعات تطبیقی

شد ارائه (های ترجمهشیوه)تر، تحت عنوان باکیفیت هجهت ترجمها این روش پرداختند. سوی مترجمان

  (. 113-115: 1311 ،یحقان)

ات بندی مشاهددسته ضمن های فرانسوی و انگلیسیسبکی زبان همقایس وینی و داربلنه در کتاب خود

دو . ای پرداختندبا تکیه بر رویکرد مقابله هفت روش در ترجمه از فرانسوی به انگلیسی هه ارائب ،خود
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ها است. مستقیم و غیر مستقیم است. شکل زیر بیانگر این روش هاند، ترجمکرده ارائهها آنکه  راهبرد کلی

  

 : الگوی وینی و داربلنه1شکل 

. پیام که به 3. ساختارهای دستوری 2. واژگان 1است که عبارتند از:  شامل سه سطح زبانی هاآنالگوی 

شود میهای متناسب با موقعیت است و عناصر بزرگتر از متن همچون جمله و پاراگراف را شاملمعنای گفته

 (. باید افزود که از نظر وینی و داربلنه معنای پیام بسیار گسترده است و از سه11: 1331 ،یو ماند میهت)

ها با شده توسط عناصر لغوی و چینش آن . معنای ساختاری: که از ساختار ایجاد1شود: می طریق روشن

شود و با واحدهای می . معنای جهانی: که از راه فهم پیام کل متن دریافت2گردد. می قواعد زبانی مفهوم

شود و های زبانی را شامل میگفته. معنای موقعیتی: که اطلاعات خارج از 3بزرگتر از جمله سروکار دارد. 

شده  برده (. هفت راهبرد نام115-111: 1335باشد )وینی و داربلنه، درک می قابل پیام بدون آن کاملاً غیر

-دارد و سطح پیام را دربرنمی شود، به دو سطح واژگان و ساختارهای دستوری اشارهمی که در بالا مشاهده

 1331و  1311های در دهه برند.( در انتقال پیام بهره میcompensation« )رانجب»گیرد. آن دو، از راهبرد 

( درج  Nida & Taber, 1969فنی در ادبیات بود. مثلاً نایدا و تیبر ) اصلاح جبران از جمله اصطلاحات نیمه

 1311 هده دانستند. از اواخر( در متن مقصد را نوعی پاسخ موقتی به افت ترجمه میidiomها )واژهگروه

توان به هروی و هیگینز ها میآن هکردند که از جملصاحبنظران ترجمه با دقت بیشتری به جبران توجه

(Hervey & Higgins, 1992( و هاروی )Harvey, 1995اشاره ) کرد. جبران، روشی است که با بازآفرینی
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(recreatingسبب ایجاد تأثیری مشابه در متن مقصد می ،)مقصد را  هأثیر متن مبدأ در خوانندشود و افت ت

دهد. مفهوم تأثیر معادل، اساس تعریف جبران است. با توجه به این که انتقال معنا از زبانی به زبان میکاهش

بگیرد که جبران چه  گیرد و باید تصمیممیدیگر غالباً با افت معنا همراه است، مترجم از فرآیند جبران بهره

(.  از منظر وینی وداربلنه جبران را 113-111: 1331 ا،یو سالدن کریبی مجاز است )زمانی و در چه موقعیت

کند و همچون سبکی است که عنصر غیرقابل انتقال به میتوان راهبردی دانست که لحن کل متن را حفظمی

ترجمه،  گذاشتن مترجم در نماید. بدین صورت این روش با آزادمی ای دیگر ارائهزبان مقصد را به شیوه

سازی تلاش برای انتقال پیامی است که درک آن به دلایل شود. جبرانسبب ایجاد یکپارچگی در متن می

گیرد ویژه سطوح موقعیتی، مورد استفاده قرارمیسطوح به هفرهنگی برای خواننده دشوار است و در هم

شود. می( مربوطgain( و افزایش )lossاین راهبرد به مفاهیم کاهش ) (. 133و  212: 1335)وینی و داربلنه، 

یابد و می سازی در ترجمه به معنای جبران آن چیزی است که به ناچار در فرآیند ترجمه کاهشجبران

افزاید است، عنصر مناسبی به متن ترجمه می یافته مترجم برای جبران آن چه در جایی از متن ترجمه کاهش

د. به عنوان مثال ممکن است در متنی غیررسمی به زبان فرانسوی، ضمیر دار که این کار، افزایش جبرانی نام

( با افزایش tuغیررسمی  هانگلیسی آن، این کاهش )استفاده از مختص ه( آید و در ترجمtuشخص ) دوم

 ای غیررسمی یا نام کوچک و لقب فرد جبران شود )هتیم و ماندی، همان(. کلمه

 

 ها. تحلیل داده0

شد؛  خواهد گیری از راهبرد جبران بررسیآیه از سوره یوسف، مواضع بهره 21ذکر  در این بخش با

ها، تبیین میزان اختیار مترجم در کاربست جبران ها ضمن تعیین کارآمدی آنهدف نهایی از بررسی نمونه

 است:

  (3یوسف/) ﴾قوما  صالحیَ  عْدِهِ تكُونوا مِنْ ب لُ لكُمْ وجْهُ أبیكُمْ وَ يَ  أرضا  اقْتلوا یوسُفَ أوِ اطرحُوهُ ﴿ .1*
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بیفکنید تا توجه پدر فقط با شما باشد  سرزمین دوردستیبه مکارم شیرازی: یوسف را بکشید؛ یا او را 

 بود!  افراد صالحی خواهید (کنید؛ ومی از گناه خود توبه) و بعد از آن

د تا روی پدر یک جهت به طرف بیفکنی (دور از پدر)دیاری ای: باید یوسف را بکشید یا در الهی قمشه

 مردمی صالح و درستکار باشید.  (کرده و توبه)خودتان باشد و بعد از این عمل 

بیندازید، تا توجه پدرتان تنها برایتان  سرزمینیه یوسف را بکشید یا او را ب: »(گفتند)صادقی تهرانی: 

 « گردد، و تا پس از او گروهی شایسته باشید.

شود؛ آن زمان که از وجود یوسف احساس خطر شدیدی ادران یوسف تصویرمیبر هدر این آیه نقش

است و منظور از افکندن یوسف به سرزمینی، آمده (رها کردن و ترک کردن)به معنای  (طرح) هکردند. کلم

( 121/ 11: ج 1331)باشد تا هر چه بیشتر از پدرشان دورشود. علامه طباطبایی سرزمینی دوردست می

فرماید: این جمله حکایت از این دارد که او را به نحوی دورسازید که دیگر نتواند نزد ین آیه میدر تفسیر ا

 ای با افزودن صفتی به کلمهپدر برگردد. به همین دلیل و برای رساندن پیام، مکارم شیرازی و الهی قمشه

د که مقبول است و مترجم ان، منظور از آن را سرزمینی دوردست دانستهاختیاری با راهبرد جبران (أرض)

است. همچنین بنا به نظر تفسیری مکارم نشدهدیگر به این نکته توجه نکرده ولی دردریافت پیام خللی وارد

یوسف از  که برادرانمنظور از این که گروهی شایسته شوند این است ( 311/ 3: ج 1313) شیرازی

ل خود احساس ترس از خدا داشتند. در ترسیدند و کمی در دارتکاب عملی ناپسند در حق یوسف می

که همان  (یتكُونوا مِنْ بعْدِهِ قَ وْم ا صَالحِ ) بعد هفرض لازم برای جملای پیشمکارم شیرازی و قمشه هترجم

گرفته در این قسمت توسط مکارم و جبران صورت است.آمده (باشدارتکاب عمل می توبه کردن بعد از)

   است.انتقال بهتر معنا شده ببای نیز اختیاری بوده و سقمشه

وَقَالَتْ هَیْتَ لَكَ قَالَ مَعَاذَ اللَّهِ إِنَّهُ رَبِّي أَحْسَنَ  الْْبَْ وَابَ راَوَدَتْهُ الَّتِِ هُوَ فِ بَ یْتِهَا عَنْ نَ فْسِهِ وَغَلَّقَتِ  وَ ﴿. 2*
  (23یوسف/) ﴾مَثْوَايَ إِنَّهُ لََ یُ فْلِحُ الظَّالِمُونَ 
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را بست و درها  و آن زن که یوسف در خانه او بود از او تمنای کامجوئی کرد؛مکارم شیرازی: 

 گفت:.... . 

   ... .را بست و درها( روزی)ای: و بانوی خانه به میل نفس خود با او بنای مراوده گذاشت و الهی قمشه

ت و آمدهایی رف (برای کامگیری از او)اش بود با او که یوسف در خانه (بانو)صادقی تهرانی: و آن 

 ... .را به رویش بست و گفت: (ی عذر و بهانه)درها  هو هم (افزا کردزا و محبتشهوت)

فل و قهمان درهایی است که کاملاً ( الْْبَْ وَابَ ) هاین آیه به داستان مراوده اشاره دارد و منظور از کلم

دانسته که همسر عزیز جلوی تمام  شد؛ لیکن صادقی تهرانی با جبران اختیاری منظور از ابواب را اینبسته

های یوسف را گرفت که چنین معنایی کاملاً تفسیر به رأی است و ما شاهد تغییر معنا در این عذر و بهانه

 ترجمه هستیم. 

  (23یوسف/) ﴾یطِئیاإنكِ كُنتِ مِنَ الْ  ذنبکِ ل ياسْتغْفِر وَ  هذا أعْرضْ عَنْ یوسُفُ ﴿  .3*

نیز از گناهت استغفارکن، که از  ای زنو تو نظر کن، صرفموضوع  این مکارم شیرازی: یوسف! از

 « خطاکاران بودی!

تو هم از گناه  (زن را گفت)و  (یعنی قضیه را از همه پنهان دار)ای: ای یوسف، از این درگذر الهی قمشه

 ای. کن که سخت از خطاکاران بودهخود توبه

پوششی  گناه بدپایانتبرای این  (ای زن)تو دان، و گرروی( جریان)یوسف! از این »صادقی تهرانی: 

 « ای.گمان تو از خطاکاران بودهبخواه که بی

چه در  این آیه خطاب عزیز مصر به دو نفر است خطاب نخست به یوسف که از وی خواسته از آن

ا توجه شده استغفارطلبد. بکاخ وی گذشت چیزی ابرازندارد و خطاب دوم به همسرش که از گناه مرتکب

به این که ساختار زبان عربی و فارسی با هم متفاوت است و در زبان فارسی جنسیت در افعال مطرح 

کیست؟ یوسف یا همسر  د،سازد که مقصود از کسی که باید استغفارطلبلازم است مترجم مشخص نیست،

رد خطاب دوم را منظور از شخص موبا جبران الزامی،  (زن) هعزیز مصر؟ هر سه مترجم با افزودن کلم
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-توضیحات دیگری را نیز افزوده (أعْرضْ عَنْ هَذَا) های ضمن ترجماند که مطلوب است. قمشهکردهمشخص

همچنین صادقی با . گفت با اظهارنظر مترجم همراه استتوانو میاست که از نوع جبران اختیاری است 

 است. ه نیازی به ذکر نداشته( صفت )بدپایان( را ذکرکرده کذنب) هجبران اختیاری برای کلم

 (35یوسف/) ﴾حَتََّّ حِین لیََسْجُننَُّهُ  الْْیاَتِ ثَُُّ بَدَا لََمُْ مِنْ بَ عْدِ مَا رأََوُا ﴿ .1*

 !کننداو را تا مدتی زندانی گرفتندتصمیم ،را دیدند )پاکی یوسف(های بعد از آنکه نشانهمکارم شیرازی: 

که  دانستندباز چنین صلاحرا دیدند  )پاکدامنی و عصمت یوسف(وشن و با آنکه دلایل رای: الهی قمشه

 .کنندوی را چندی زندانی

امان به چون تا چندی بیآمد که او را بینظرشانها، بهصادقی تهرانی: سپس پس از دیدن آن نشانه

 زندان افکنند. 

ناه است و این که وی از یوسف از گ هها و شواهدی است که نشانگر تبرئنشانه (الْیات)منظور از 

. در این آیه محذوفاتی در کلمه آیات (11/231ج : 1331 یی،طباطبا) پاک است، اندتهمتی که به او زده

-شده را بیانرسد لازم است مترجم با جبران این موارد حذفنظرمیاست که سبب ابهام در معنا شده و به

سوم منظور از  هاند اما در ترجمین محذوفات آمدهنخست ا هدارد که منظور از آیات چیست؟ در دو ترجم

بایدگفت که در عربی هرگاه فعل پس از قسم  (لیََسْجُننَُّهُ در خصوص فعل ) است.مبهم مانده (هانشانه)

شود. در این آیه فعل قسم محذوف است که لازم مضارع مثبت باشد، فعل مقرون به لام و نون تأکیدمی

ای افعالی غیر از قسم برای مکارم و قمشه هکنند اما در ترجمامی آن را بیاناست مترجمان با جبران الز

  است.ای نکردهبیان محذوف آمده و صادقی نیز به محذوف اشاره

لُ فَ وْقَ رأَْسِي خُبْز ا وَقاَلَ الْْخَرُ إِنِّي أرَاَنِّ أَ  أَعْصِرُ خََْر اقَالَ أَحَدُهُُاَ إِنِّي أرَاَنِّ  فَ تَیَانِ وَدَخَلَ مَعَهُ السيجْنَ ﴿. 5* حِْْ
 (31)یوسف/ ﴾تأَْكُلُ الطَّيُْْ مِنْهُ نَ بيئْنَا بتَِأْوِیلِهِ إِنَّا نَ رَاكَ مِنَ الْمُحْسِنِیَ 
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 دیدم خواب عالم در من» گفت: دو آن از یکی شدند؛ زندان وارد او همراه جوان دو مکارم شیرازی: و

 و کنم؛میحمل سرم بر نان که دیدم خواب در من» گفت: ریدیگ و ،«فشارم!می شراب( برای انگور) که

 «.بینیممی نیکوکاران از را تو که کن آگاه تعبیراین خواب از را ما خورند؛می آن از پرندگان

 هاآن از یکی. شدند زندانی (شاه خاصان و ندیمان از) هم دیگر جوان دو یوسف با ای: والهی قمشه

 بر که دیدمی خواب در من: گفت دیگری و افشرم،می شراب برای انگور که دیدمی خواب در من: گفت

 کن، آگاه آن تعبیر از را ما( یوسفا) خورند،می منقار به آن از هوا مرغان و برممی نانی طبق خود سر بالای

 .بینیممی( عالم دانشمندان و) نیکوکاران از را تو که

من خویشتن را )به خواب( »مدند. یکی از آن دو گفت: صادقی تهرانی: و دو جوان با او به زندان درآ

من خود را )به خواب( دیدم که بر روی سرم »و دیگری گفت: « فشارم.شرابی می )انگور برای(دیدم که 

خورند. ما را از تعبیرش خبری مهم ده، که ما تو را به راستی از نیکوکاران برم و پرندگان از آن مینانی می

 «بینیم.می

به معنای جوان است که در این جا با توجه به سیاق آیه به دو شخص از ندیمان شاه  (فتی) کلمه

ای این است که قمشهپادشاه بوده (ساقی شراب)ها نانوا و دیگری صاحب جام دارد که یکی ازآناشاره

هد فرآیند نیز شا (را  خََ  أعصرُ ) که مقبول است اما در عبارت آیات افزوده توضیحات را بر حسب سیاق

کارگیری توضیحاتی درست جز با به هگریزی از ترجم جبران در هر سه ترجمه هستیم که مترجمان

-که شیء کنونی به آن تبدیل استرا چیزی دانسته (رخََ )منظور از( 121 /1ج : 1333)کاشانی  اند.نداشته

نامناسب است و با استفاده از برای این آیه  (فشارمشراب می) هگردد یعنی انگور. مسلم است که ترجممی

 است. معنای عبارت واضح گشته (انگور برای)توضیحات 

 ﴾یفَأنَْسَاهُ الشَّیْطاَنُ ذِكْرَ رَبيهِ فَ لَبِثَ فِ السيجْنِ بِضْعَ سِنِ  اذكُْرْنِّ عِنْدَ رَبيكَ وَقَالَ للَِّذِي ظَنَّ أنََّهُ ناَجن مِنْهُمَا ﴿ .1*

 (12)یوسف/
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 صاحبت نزد مرا»: گفت یابد،می رهائی دانستمی که دو نفر، آن از یکی آن به و مکارم شیرازی:

 آن، بدنبال و برد؛ وی خاطر از صاحبش نزد را او یادآوری شیطان ولی «کن!یادآوری مصر[ ]=سلطان

 .ماندباقی زندان در سال )یوسف( چند

 باشد) یادکن خود خواجه نزد مرا که ردکدرخواست یافت نجاتش اهل که رفیقی از گاه ای: آنالهی قمشه

 اشخواجه نزد را یوسف که برد زندانی یار آن خاطر از شیطان اما (برهاند زندانم از بیند تقصیرمبی چون که

 .بماندمحبوس سال چندین زندان در سبب بدین یادکند،

مرا نزد آقای »، گفت: یافتنی استکرد نجاتمیصادقی تهرانی: و )یوسف( به آن کس از آن دو که گمان

و )اما( شیطان، یادآوری به آقایش را از یادش برد )و( در نتیجه )یوسف( چند سال در « آور.یادخود به

 زندان بماند.

خواهد که او را پردازد، یوسف از جوان زندانی میشدن یوسف میدر این آیه که به روایت احوال زندانی

ای با جبران هم مشخص است و به همین سبب در آیه نیامده اما قمشه یادبیاورد که دلیل آننزد سرورش به

 است.اختیاری، این معنای روشن را بیان کرده

یاَ  سَبْعَ سُنْبُلََتن خُضْرن وَأُخَرَ یاَبِسَاتن  وَقاَلَ الْمَلِكُ إِنِّي أَرَى سَبْعَ بَ قَراَتن سِِاَنن یأَْكُلُهُنَّ سَبْعٌ عِجَافٌ وَ ﴿. 3*
 (13)یوسف/﴾ الْمَلََُ أفَ ْتُونِّ فِ رُؤْیاَيَ إِنْ كُنْتُمْ للِرُّؤْیاَ تَ عْبُُوُنَ أیَ ُّهَا 

 را هاآن لاغر گاو هفت که را چاق گاو هفت دیدم خواب در من» گفت: پادشاهمکارم شیرازی: 

-بیناز را آنها و پیچیدند؛ سبزها بر هاخشکیده که) خشکیده؛ خوشه هفت و سبز خوشه هفت و خورند؛می

 »!کنیدمیتعبیر را خواب اگر نظردهید، من خواب درباره! اشراف جمعیت ای (بردند.

 گاو هفت که دیدم خوابی من: گفت( خود دربار دانشمندان و ملازمان با) مصر پادشاه ای: والهی قمشه

 را سبز هایخوشه که) خشک خوشه هفت و دیدم سبز خوشه هفت و خورندمی لاغر گاو هفت را فربه

 .گردانید آگاه دانیدمی خواب علم اگر خوابم این تعبیر به مرا ملک بزرگان ای ،(نابودکردند
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بینم هفت گاو فربه را که هفت )گاو( لاغر من )در خواب( می»صادقی تهرانی: و پادشاه )مصر( گفت: 

قوم! اگر خواب . ای سران ی دیگر خشکیده رای سبز و )نیز( هفت خوشههفت خوشهخورند، و ها را میآن

 «ای بدهید.ی خواب من، به من رأی تازهاید، دربارهکردهتعبیر می

شدن هفت گاو لاغر نخست خورده هشود؛ حادثمیدر این آیه دو حادثه در خواب حاکم مصر روایت

-دوم که فعل آن در بطن آیه نیامده به ایجاز و قرینه حذف گردیده هاست توسط هفت گاو فربه و حادث

خورند که مکارم و های سبز را میهای ضعیف و خشک، خوشهدوم نیز خوشه ه. یعنی در حادثاست

-اند که در صورت عدم نقل آن معنا با استفاده از جبران دچار ابهام میداشتنهای به این مطلب توجهقمشه

 .  شودمیصادقی تهرانی این ابهام در معنا مشاهده هشود؛ همان گونه که در ترجم

یقُ أفَْتِنَا فِ سَبْعِ بَ قَراَتن سِِاَنن یأَْكُلُهُنَّ سَبْعٌ عِجَافٌ وَسَبْعِ سُنْبُلََتن خُضْرن ﴿ .1* وَأُخَرَ یوُسُفُ أیَ ُّهَا الصيدي
 (11)یوسف/ ﴾یَ عْلَمُونَ یاَبِسَاتن لَعَليي أَرْجِعُ إِلََ النَّاسِ لَعَلَّهُمْ 

 خواب این درباره راستگو! بسیار مرد ای :( یوسف،مکارم شیرازی: )او به زندان آمد و چنین گفت

 تا خشکیده؛ خوشه هفت و تر خوشه هفت و خوردند؛می لاغر گاو هفت را چاق گاو هفت که کن اظهارنظر

 شوند!آگاه هاآن )از تعبیر این خواب(شاید  گردم باز مردم سوی به من

 این تعبیر به را ما گویی،راست همه گویی چه هر که ای! یوسفا( گفت و رفت زندان در)ای: الهی قمشه

 را هاآن که) خشک خوشه هفت و سبز خوشه هفت و خوردندمی لاغر گاو هفت را فربه گاو هفت که خواب

 .بدانند( را تو مقام و خواب تعبیر همه دیگران و شاه) و بازگردم مردم نزد که باشد گردان،آگاه( نابودساختند

ی )این خواب که( هفت گاو فربه، کردار! دربارهگوی راستمرد بسی راستیوسف! ای »صادقی تهرانی: 

ی( دیگر خشکیده، به ما نظری نو ی سبز و هفت )خوشهخورند و هفت خوشهها را میهفت گاو لاغر آن

 «بدانند. ها و صداقت تو را()تعبیر آنبده. شاید فراسوی مردم برگردم )و( شاید آنان 

خواهد تا دیگران کند، از او تأویل آن را میمیه خواب وی را برای یوسف بیانپس از این که ندیم شا

بودن با توجه به سیاق عبارت و مشخص (یعلمونَ ) شوند و در این آیه مفعول فعلاز تأویل خواب آگاه
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کرده و منظور از آن را تعبیر خواب است. هر سه مترجم مفعول محذوف را به اختیار ذکرشده حذف

اند و شاهد اعمال نظر شخصی آنان کردهای و صادقی مفعول دیگری را بر این معنا عطفاند اما قمشههدانست

  در متن آیه هستیم.

  (13یوسف/) ﴾ثَُُّ یأَْتِ مِنْ بَ عْدِ ذَلِكَ عَامٌ فِیهِ یُ غَاثُ النَّاسُ وَفِیهِ یَ عْصِرُونَ ﴿ .3*

عصیر شود و در آن سال مردم اوان نصیب مردم میرسد که باران فرسپس سالی فرا میمکارم شیرازی: 

 .گیرندمیهای روغنی( ها و دانه)میوه

آن گاه بعد از سنوات قحط و شدت مجاعه باز سالی آید که مردم در آن به آسایش و ای: الهی قمشه

 .رسندوسعت و فراوانی نعمت می

-یافته )و( با باران کمکآبی نجاتبیرسد که مردم در آن )سال( از سپس سالی درمی»صادقی تهرانی: 

 « فشارند.می )میوه(شوند و در آن می

کشی و آبگیری با است: یعصرون از عصر است به معنای روغنآمده (یعصرونَ ) تفسیر باب در المیزان در

 ج :1331 ،ییطباطبا) گرفتن آب انگور و خرما یا گرفتن روغن زیتون و کنجد و امثال آن فشاردادن مانند

-می)اند که لازم است یادشود چون تعبیر مفعول فعل را ذکرکرده ،. مکارم و صادقی تهرانی(11/211

ای تنها به برداشت کلی از آیه اکتفاکرده و معنای تلویحی نهفته در آیه را مبهم است اما قمشه (فشارند

 دقیق بپردازد که مقبول نیست. هکه به ترجمآنآورده بی

 (55)یوسف/﴾ عَلِیمٌ  حَفِیظٌ نِِ عَلَى خَزَائِنِ الَْْرْضِ إِنِّي قَالَ اجْعَلْ ﴿ .11*

 .«آگاهم! و نگهدارنده که قرارده( مصر) سرزمین خزائن سرپرست مرا» گفت:( یوسف)مکارم شیرازی: 

 در من که دارمنصوب مملکت داریخزانه به مرا صورت این در: گفت( شاه به یوسف)ای: الهی قمشه

 .بصیرم و دانا آن ارفمص و دارایی حفظ

گمان من نگهبانی بسی داری )این( سرزمین برگمار. بیمرا به خزانه»صادقی تهرانی: )یوسف( گفت: 

 «نیرومند و دانا هستم.
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دارد که من نگهدارنده هستم که معنا روشن میپس از بیان درخواست یوسف از پادشاه مصر، به وی بیان

 است.کرده که نیازی به ذکر نداشتهری منظور از آن را بیانای با جبران اختیابوده لیکن قمشه

 (51)یوسف/ ﴾وَجَاءَ إِخْوَةُ یوُسُفَ فَدَخَلُوا عَلَیْهِ فَ عَرَفَ هُمْ وَهُمْ لَهُ مُنْكِرُونَ ﴿ .11*

 آمدند )در پی موادّ غذایی به مصر(یوسف  برادران)سرزمین کنعان را قحطی فراگرفت؛( مکارم شیرازی: 

 .نشناختند را وی هاآن ولی شناخت، را آنها او شدند. اردو او بر و

 به یوسف، فروختن از بعد سال چهل شدند مبتلا قحطی به کنعان در که) یوسف برادران ای: والهی قمشه

 .نشناختند را وی هاآن ولی شناخت را برادران او که حالی در آمدند وی نزد (مصر

صادقی تهرانی: و برادران یوسف آمدند و بر او واردشدند. پس آنان را شناخت حال آنکه آنان انکار )و 

 ی اویند.انکار(کننده

شده و دلیل  حذف این جملهکه مطالب زیادی از  ( معتقد است211/ 11ج : 1331) علامه طباطبایی

تنها پیوستن  ،گرفت و غرضنمیعلقنیامدن محذوفات در آیه این است که غرض مهمی به آمدن آنها ت

است. پس از این که یوسف به برادر مادریش و شناخت برادران و پیوستن خاندان یعقوب به وی بوده

داری مصر بگمارد و اظهار فضل و عنایت خداوند به کند وی را بر خزانهمییوسف از حاکم مصر طلب

ص است که در سرزمین برادران یوسف نیز قحطی شود که از مقتضیات امر مشخمییوسف، این آیه مطرح

-اند. گر چه در صورت ذکرنشدن اضافات هم معنا حاصلها برای کسب طعام به مصر آمدهداده و آنروی

-این پیش فرض لازم برای آمدن به مصر و علت آمدن آنان را بیان ای،و قمشه شد. مکارم شیرازیمی

 .قبول است قابلکه  اندکرده

  (11یوسف/) ﴾لَكُمْ عِنْدِي وَلََ تَ قْرَبوُنِ  كَیْلَ نْ لََْ تأَْتوُنِّ بِهِ فَلََ  فَإِ ﴿ .12*

 نه و خواهیدداشت من نزد (غله از ایپیمانه و) کیل نه نیاورید، من نزد را او اگر مکارم شیرازی: و

 «!شویدنزدیک به من( اصلاً)
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 من نزدیک و نخواهیدداشت خواربار پیمانه من نزد نیاورید همران را برادر آن اگر ای: والهی قمشه

 .نشوید

نیست و به من  ایپیمانهپس اگر او را نزد من نیاوردید، برای شما نزد من هرگز » صادقی تهرانی: 

 نزدیک )هم( نشوید.

شود که واحد خرید و فروش غله در مصر، پیمانه یا کیل میاز طریق تعبیرات و سیاق عبارات مشخص

که مقصود از آن طعام  آمده (کشیدنی)مکیل  و کیل به معنای (22/ 11ج : 1313 ،یزرایمکارم ش) بود

-ای که به طعام اشاره. در این جا دو مترجم نخست با افزودن کلمه(211/ 11ج : 1331 ،ییطباطبا) است

ه است؛ حال آن کاند که چنین افزایشی لازم بودهکردهکند، منظور از آمدن این واحد وزنی را مشخص

 است.   مترجم سوم به این معنای نهفته در پیام توجهی نداشته

 ﴾لَعَلَّهُمْ یَ رْجِعُونَ وَقَالَ لفِِتْیَانهِِ اجْعَلُوا بِضَاعَتَهُمْ فِ رحَِالَِِمْ لَعَلَّهُمْ یَ عْرفُِونَ هَا إِذَا انْ قَلَبُوا إِلََ أَهْلِهِمْ ﴿. 13*

  (12یوسف/)

اند، در بارهایشان آنچه را به عنوان قیمت پرداخته»ان خود گفت: به کارگزار (سپس)مکارم شیرازی: 

 « را پس از بازگشت به خانواده خویش، آن را بشناسند و شاید برگردند! بگذارید! شاید آن

ای: آن گاه یوسف به غلامانش گفت: متاع این کنعانیان را در میان بارهاشان بگذارید که الهی قمشه

باز  (شوداین احسان موجب)آن را بازشناسند، شاید که  (و متاع خود را دیدند)چون نزد کسان خود رفته 

 .کنندنزد من مراجعه

های آنان را در بارهایشان بگذارید، شاید سرمایه»به جوانان خود گفت:  (یوسف)صادقی تهرانی: و 

 « خود برگشتند آن را بازیابند، شاید بازگردند. هخانوادهنگامی که سوی 

غلات در بار برادرانش این بود که این احسان بر طمعشان  هشداز گذاشتن بهای پرداخته قصد یوسف

چنین معنایی در خود آیه مستتر (. 213/ 11ج : 1331 ،ییطباطبا) بیفزاید و بار دیگر به مصر بازگردند
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نیازی به  است و حال آن کهساختهگیری از جبران این معنای شفاف را مطرحای با بهرهاست لیکن قمشه

 انجام این جبران نبود.    

 ﴾فَأَرْسِلْ مَعَنَا أَخَاناَ نَكْتَلْ وَإِنَّا لَهُ لَحاَفِظوُنَ  مُنِعَ مِنَّا الْكَیْلُ فَ لَمَّا رَجَعُوا إِلََ أبَیِهِمْ قَالُوا یاَ أبَاَناَ ﴿ .11*

  (13یوسف/)

 که شدهدستورداده پدر! ای» ند:گفت بازگشتند، پدرشان سوی به هاآن که هنگامی مکارم شیرازی: و

 از) سهمی تا بفرست ما با را برادرمان به ما ندهند؛ پس( غله از) ایپیمانه)بدون حضور برادرمان بنیامین( 

 .کردخواهیممحافظت را او ما و داریمدریافت( غله

 غلهّ (مصر دیوخ سخای و کرم همه با) پدر ای: گفتند بازگشتند پدر نزد برادران ای: چونالهی قمشه

 پس (دادخواهم فراوان گندم شما به آوریدهمراه را خود برادر اگر که داد وعده و) عطانشد ما به( بسیار)

 .بودخواهیم او نگهبان کاملا ما البته و کنیمتهیه غله کافی مقدار تا فرست ما با را برادرمان

ای پدرمان! پیمانه )ی گندم( از ما » صادقی تهرانی: پس هنگامی که سوی پدرشان بازگشتند، گفتند:

 «ایم.گمان برای او نگهبانان ویژهشد، پس برادرمان را با ما بفرست تا پیمانه برگیریم و ما بیمنع

در  دهند.گندم نمی هاشاره به این دارد که اگر ما برادرمان را به مصر نبریم، به ما پیمان (مُنِعَ مِنَّا الْكَیْلُ )

شده و به دادهشدن غلات از برادران یوسف توضیحدلیل بازداشته (فَأَرْسِلْ مَعَنَا أَخَاناَ) عبارت این آیه با هادام

شود. مکارم شیرازی میهایی در آیات قرآن بسیار مشاهدهنوعی توضیح پس از ابهام است. چنین نمونه

چرا که پدر باید دلیل  -رسد بهتر است برای مخاطب ذکرشودنظرمیبرای جبران این معنای محذوف که به

که البته به کرده قولی از عزیز مصر نقلنیز ای به ذکر دلیل پرداخته و قمشه -ها را بداندمنع غله از آن

 (با همه کرم و سخای خدیو مصر) . همچنین عبارتدارداست ولی به این معنا اشارهصراحت اشاره نشده

 است. لازم به ذکر در ترجمه نبوده ای عرضه داشته،در وصف خصال عزیز مصر که قمشه

لَّهِ مِنْ شَيْءن وَقاَلَ یاَ بَنَِِّ لََ تَدْخُلُوا مِنْ باَبن وَاحِدن وَادْخُلُوا مِنْ أبَْ وَابن مُتَفَريقَةن وَمَا أغُْنِِ عَنْكُمْ مِنَ ال﴿. 15*
  (13یوسف/) ﴾لِ الْمُتَوكَيلُونَ إِنِ الحُْكْمُ إِلََّ للَِّهِ عَلَیْهِ تَ وكََّلْتُ وَعَلَیْهِ فَ لْیَتَوكََّ 
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 در یک از! من فرزندان»گفت: ( یعقوب کنند،حرکت خواستندمی که هنگامی)مکارم شیرازی: 

 این با من) و نشود(!)تا توجه مردم به سوی شما جلبواردگردید  متفرق درهای از بلکه واردنشوید؛

 کنم! .... .دفع شما از ستا حتمی خدا سوی از که را ایحادثه توانمنمی( دستور،

 در یک از همه( برسید مصر به چون که کنممیسفارش) من پسران ای: گفت ای: والهی قمشه

 حال به سودی هیچ خدا (قدر و قضا) برابر در من( که بدانید) و درآیید مختلف درهای از بلکه واردنشوید

 داشت... .نخواهم شما

ها و درهای جداگانه ! )همه( از یک در و راه نیایید و از راهای پسران من»صادقی تهرانی: و گفت: 

 داشت... . توانمنمیخدا را از شما دور )قضای(درآیید و من )با این سفارش( چیزی از 

است. این آیه پس از جلب موفقیت یعقوب در رفتن برادر مادری به همراه برادران دیگر یوسف آمده

آید که این نقل یعقوب در هنگام موقع رفتن است ولی از قرائن جمله برمینکرده که در ابتدای آیه اشاره

توضیحی ذکرکرده که  ،است و نیاز چندانی به توضیح نبود لیکن مکارم با جبرانرفتن پسرانش بیان شده

ایرادی وارد نیست؛ همین طور منظور از چگونگی ورود، ورود به کشور مصر است که باز هم آشکار است 

پی وقایع رددادن پیرسد حفظ جریان داستان و رخاست. به نظر میای این توضیح را نوشتهشهلیکن قم

آورند. اما در آن است این مترجمان به جبران اختیاری با هدف انسجام بیشتر در ترجمه رویشدهسبب

تفاسیر متعدد مانده و دهیخواهد پسرانش از یک در واردنشوند، علت در بطن آیه پوشقسمت که یعقوب می

نویسد ترس یعقوب از عزیز مصر نبود بلکه از این بود که می (231 /11ج : 1331) است. صاحب المیزان

معتقد است جمعیت  بزنند یا بلایی بر سرشان بیاورند. مکارمچون مردم برادران از یک پدر را ببینند چشم

، ممکن است توجه مردم را به خود دهد از یک کشور دیگرندمیپرتعداد برادران که ظاهرشان نشان

گیری از جبران اختیاری رأی خود را در به هر حال مکارم با بهره  (.31 /11ج : 1313) سازدمعطوف

آیه مشخص نیست و محذوفاتی دارد که  هدر ادام (شیء) است. همچنین منظور ازداشتهبیان علت منظور

 اند.کردهی معنا را مشخصهر سه مترجم با استفاده از جبران به صورت الزام
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قَ بْلَ وِعَاءِ أَخِیهِ ثَُُّ اسْتَخْرَجَهَا مِنْ وِعَاءِ أَخِیهِ كَذَلِكَ كِدْناَ لیُِوسُفَ مَا كَانَ لیَِأْخُذَ أَخَاهُ  فَ بَدَأَ بأَِوْعِیَتِهِمْ ﴿. 11*
  (31یوسف/) ﴾وَفَ وْقَ كُلي ذِي عِلْمن عَلِیمٌ  فِ دِینِ الْمَلِكِ إِلََّ أَنْ یَشَاءَ اللَّهُ نَ رْفَعُ دَرَجَاتن مَنْ نَشَاءُ 

 ها پرداخت... . بارهای آن کاوشه قبل از بار برادرش، ب (یوسف)مکارم شیرازی: در این هنگام 

 از بارهای ایشان پیش از بار برادر کرد... .  تحقیق رشروع د (یوسف یا مأمور او)ای: پس الهی قمشه

 آغازکرد. ...  -پیش از بار برادرش -بارهای آنان بازرسی()ه ب (یوسف)صادقی تهرانی: پس 

مضاف  (شانشروع کرد به بارهایشان یا بار و بنه)آید همان طور که از معنای لفظ به لفظ این آیه برمی

ای به معنای تفتیش و بازرسی است که هر سه مترجم این گمان کلمهشده که این مضاف بیدر آیه حذف

 اند. ساختهبازرسی و امثال آن معنا را واضح هم را دریافته و با افزودن کلمنقص در انتقال پیا

مْ شَر  مَكَان ا الُوا إِنْ یَسْرقِْ فَ قَدْ سَرَقَ أَخٌ لَهُ مِنْ قَ بْلُ فَأَسَرَّهَا یوُسُفُ فِ نَ فْسِهِ ولََْ یُ بْدِهَا لََمُْ قَالَ أنَْ تُ ق﴿. 13*
  (33 یوسف/) ﴾فونوَاللَّهُ أَعْلَمُ بِاَ تَصِ 

 نیز( یوسف) برادرش (نیست؛ جای تعجب) کند،دزدی ]بنیامین[ او اگر» گفتند:( برادران)مکارم شیرازی: 

-آن برای و داشتپنهان خود درون در را( ناراحتی) این (و شد ناراحت سخت) یوسف «کرددزدی او از قبل

 آنچه از خدا و مردمید! از نظر منزلت بدترین شما )از دیدگاه من،(»گفت: ( اندازه همین) نکرد؛آشکار ها

 «است! آگاهتر کنید،می توصیف

برادرش )یوسف( نیز از این پیش  )بعید نیست که(برادران گفتند که اگر این دزدی کند ای: الهی قمشه

 دل( گفت: شما بسیار مردم)ها اظهارنکرد و در کرد و به آنکرد. یوسف باز قضیه را در دل پنهاندزدی

 .تر استدهید آگاهمیبدتری هستید و خدا به حقیقت آنچه نسبت

«. استکردهکند، همانا پیش از این برادرش )یوسف هم( دزدیاگر او دزدی می»صادقی تهرانی: گفتند: 

موقعیت شما »داشت و آن را برایشان آشکارنکرد )ولی( گفت: پس یوسف این )سخن( را در دل خود پنهان

 «کنید داناتر است.میست و خدا به آنچه وصف)بدتر از او( ا
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جواب شرط در جمله محذوف است که بدیهی است این جواب شرط محذوف  (إنْ یَسْرقْ ) در عبارت

باید در ترجمه ذکرشود. برادران یوسف پس از دیدن متاع دزدی در بار برادر مادری یوسف، حسد خود را 

مکارم  ه، بعید نیست که چنین جواب شرط محذوفی در ترجمباشدکردهآشکارکردند و گفتند اگر او دزدی

شود که مطلوب است. در ادامه مکارم به توصیف حالت میای با راهبرد جبران به نحو اجباری دیدهو قمشه

 و اظهار نظر خود مترجم است.   نیامده در آیه  این توصیف (.سخت ناراحت شد)پردازد یوسف می

یع ا إِنَّهُ هُوَ الْعَلِیمُ الحَْكِ قَالَ بَلْ سَوَّلَ ﴿ .11* یلٌ عَسَى اللَّهُ أَنْ یأَْتیَِنِِ بِهِمْ جََِ  ﴾یمُ تْ لَكُمْ أنَْ فُسُكُمْ أمَْر ا فَصَبٌُْ جََِ

  (13 یوسف/)

 است... .آراسته نظرتان در چنین را مسأله شما، نفس گفت: )هوای(( یعقوب)مکارم شیرازی: 

 و یوسف مانند هم قضیه این) گفت یعقوب (اظهارداشتند را قضیه و مدهآ پدر نزد هاآن) ای:الهی قمشه

 نموده... .جلوه شما بر نفس عالم اوهام از چیزی بلکه( ندارد حقیقت گرگ

ی( شما کاری )نادرست( را برایتان های )امارهبلکه نفس )چنین نیست(» صادقی تهرانی: )یعقوب( گفت: 

 است... .آراسته

دارد؛ یعنی عزیز به آن اشاره (ارْجِعُوا إِلََ أبَیِكُمْ ) سابق هشده که آیم مطالب زیادی حذفدر این آیه و مقا

حال نزد پدرتان بروید و... . حال این آیه پاسخ یعقوب در مقابل اظهار ماجرایی است که هد دمیمصر فرمان

بودن قضایا برای مخاطبی که با توجه به آشکار(. 315 /11ج  :1331 ،ییطباطبا) اندداشتهبیان پسرانش

اند نکردهگذرد، اشارهفرض قبل از آیه که اکنون چه میپیش همکارم و صادقی به ارائ کند،داستان را دنبال می

-گرفتهآیه تفاسیر زیادی صورت های به آن پرداخته که ایرادی مطرح نیست اما در خصوص ادامو تنها قمشه

ای که با بل قبل کذب بوده و جمله ما هدر عربی به این معناست که جمل آغازشده که (بلْ ) آیه با حرف است.

گوید: در هنگامی که پسران در تفسیر این آیه می  (211 /1ج : 1331) قرائتی شود، صدق است.آغاز می

ای را فرمود که درست در زمانی که پیراهن آغشته به یعقوب از آنچه دیدند به پدر خبردادند، همان جمله

دهد میبیان داشت. قرائتی با نظر به رأی صاحب المیزان ادامه ،بودندیوسف را به دروغ نزد وی آورده خون
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نفسانی در خصوص  هبود و این چیزی نبود که جلودزدی برادر کوچک چیزی بود که برای عموم آشکارشده

بدان معناست که یعقوب به گوید: آیا این سخن در تفسیر آیه می (31 /11ج : 1313) باشد. مکارمآن مطرح

اند؟ اما این قضاوت قبلی نه تنها ای چیدهگویند و توطئهکرد به او دروغ میسوء پسرانش گمان هخاطر سابق

آنها در یک  هاز پیامبری چون یعقوب بلکه از افراد عادی نیز بعید است که در مورد افراد با توجه به سابق

جمله معنای دیگری باشد مثل این که چرا شما برادران فوراً با  مورد، حکم دهند. ممکن است هدف از این

محذوف قبل  هجمل مکارم ،آیه ه. در ترجم... برنیاوردید وشدید و دمدیدن متاع شاه در بار برادرتان تسلیم

محذوف این است که شما  هکرده که منظور یعقوب از جملای به صراحت بیاننکرده اما قمشهاز بل را ذکر

گویید که شاهد اعمال نظر وی در ترجمه هستیم. صادقی نیز تنها به ن ماجرای یوسف به من دروغ میهمچو

ای، که نسبت به قمشه (چنین نیست)کرد که باور این سخن برای یعقوب سخت آمد و گفت این قول بسنده

 . و مطلوب استتصرف کمتری در متن داشته 

وا مِنْ یوُسُفَ وَأَخِیهِ وَلََ تَ یْأَسُوا مِنْ رَوْحِ اللَّهِ إِنَّهُ لََ یَ یْأَسُ مِنْ رَوْحِ اللَّهِ إِلََّ یاَ بَنَِِّ اذْهَبُوا فَ تَحَسَّسُ ﴿ .13*
  (13 یوسف/) ﴾الْقَوْمُ الْكَافِرُونَ 

 که ؛نشویدیوسأخدا م رحمتکنید، و از پسرانم! بروید و از یوسف و برادرش تفحصمکارم شیرازی: 

 !«شوندمییوسأز رحمت خدا ما تنها گروه کافران،

کرده و ای فرزندان من، بروید )به ملک مصر( و از حال یوسف و برادرش تحقیقای: الهی قمشه

 .خدا نومیدمباشید که هرگز جز کافران هیچ کس از رحمت خدا نومید نیست رحمتجویاشوید و از 

ی اکید کاوش و پویش کنید و ای پسران من! بروید و از یوسف و برادرش با احساس»صادقی تهرانی: 

گمان جز نومیدنشوید. بی افزا و نسیم فریادرسی و شادی و مهربانی و بخشایش ربانیآسایش روحاز 

 « گروه کافران )کسانی( از رحمت خدا نومیدنشوند.

است که رُوح و به معنی رحمت، گشایش کار و راحتی است. در مفردات راغب اصفهانی آمده (رَوح)

ای مشکلات جان تازه هو به معنی تنفسنّد و رَوح به معنای رحمت و فرج است؛ چون در هنگامرَوح هر د
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(.  همان طور که 33 /11ج : 1313 ،یرازی)مکارم ش کشدمیبخشد و انسان به آسودگی نفسبه انسان می

مرادفات وی بدن دلیل مهمی با راهبرد جبران و برای این کلمه ، است صادقی تهرانی مشخص هدر ترجم

 است. زیادی ذکرکرده و سبب اطناب شده

بُْ فَإِنَّ اللَّهَ لََ قَالُوا أإَِنَّكَ لَْنَْتَ یوُسُفُ قَالَ أنَاَ یوُسُفُ وَهَذَا أَخِي قَدْ مَنَّ اللَّهُ عَلَیْنَا إِنَّهُ مَنْ یَ تَّقِ وَیَصْ ﴿ .21*
  (31 یوسف/) ﴾یُضِیعُ أَجْرَ الْمُحْسِنِیَ 

من یوسفم و این برادر من است!  (آری،) »گفت: « آیا تو همان یوسفی؟!»گفتند:  مکارم شیرازی:

 (شود؛سرانجام پیروزمی)کند و شکیبایی و استقامت نماید، گذارد؛ هر کس تقوی پیشهتخداوند بر ما منّ

 « کند!نمیچرا که خداوند پاداش نیکوکاران را ضایع

داد که آری من همان یوسفم و این برادر وسف هستی؟ پاسخای: آنان گفتند: آیا تو همان یالهی قمشه

که البته هر کس  (و ما را به دیدار هم پس از چهل سال رسانید)است، خدا بر ما منّت نهاد  (بنیامین)من 

 نگذارد. کند خدا اجر نیکوکاران را ضایعتقوا و صبر پیشه

من  (همین)من،  (آری)» گفت: « وسفی؟گمان خودت، به راستی یآیا تو بی»صادقی تهرانی: گفتند: 

-کند بیاست. هر که همواره تقوا و صبر پیشهیوسفم، و این برادر من است. به راستی خدا بر ما منّت نهاده

 « کند.نمیگمان خدا پاداش نیکوکاران را تباه

-دلیل منّت گذاشته وکند که خداوند بر ما منّتمییوسف پس از آشکار شدن هویتش نزد برادران بیان

را سبب منّت الهی  (...مَنْ یَ تَّقِ وَیَصْبُْ ) واپسین یعنی هاست. صاحب المیزان جملنهادن خداوند در آیه نیامده

به هر حال آنچه واضح است این که دلیل منتّ الهی بر یوسف متعدد است  (.323 /11ج : 1331) داندمی

گیری از جبران اختیاری ای با تفسیر خود و بهرهقمشهو در آیه ذکر نشده و نیازی به ذکر آن نیست؛ اما 

جواب شرط محذوف است و پس از  (مَنْ یَ تَّقِ وَیَصْبُْ )آیه  هداند. همچنین در اداممنظور از آن را وصال می

شود که منظور از جواب شرط میاست، مشخصای که در تأیید جواب شرط آمدهآن با توجه به جمله
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که مکارم جواب شرط محذوف را  (یابدمیپاداش دارد،هر که صبر کند و تقوا پیشه)محذوف این است که 

 قبول است.  قابلبا استفاده از جبران به صورت اجباری ذکرکرده که 

  (31 یوسف/) ﴾قَالُوا تاَللَّهِ لَقَدْ آثَ رَكَ اللَّهُ عَلَیْنَا وَإِنْ كُنَّا لَاَطِئِیَ ﴿ .21*

 « ه خدا سوگند، خداوند تو را بر ما برتری بخشیده؛ و ما خطا کار بودیم!ب»مکارم شیرازی: گفتند: 

 (به ملک و عزت و عقل و حسن و کمال)ای: برادران گفتند: به خدا که خدا تو را بر ما الهی قمشه

 مقصر و خطاکار بودیم.  (در حق تو)برگزید و ما 

است و را به راستی بر ما برتری داده چون خدا توبی (که)به خدا سوگند، »صادقی تهرانی: گفتند: 

 « ایم.شک خطاکار بودهگرچه ما بی

کنند. در متن آیه به در این آیه برادران یوسف اعتراف به برتری یوسف بر خود و خطاکاری خود می

ای بنا بر رأی است که مصداق برتری یوسف بر برادران در قول آنان چیست ولی قمشهنشدهصراحت بیان

  است.کردهرا بیان خویش آن

 مشاهده است: شده در ترجمه، قابلکارگرفتههای بهدر ادامه بسامد جبران-

 : بسامد جبران اختیاری در ترجمه1جدول 

 تعداد جبران اختیاری نامطلوب تعداد جبران اختیاری مطلوب نام مترجم

 2 3 مکارم شیرازی

 3 1 ایالهی قمشه

 1 1 صادقی تهرانی

 15 11 مجموع

 23های اختیاری: مجموع تعداد جبران
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 : بسامد جبران الزامی در ترجمه2جدول 

 تعداد جبران الزامی نامطلوب تعداد جبران الزامی مطلوب نام مترجم

 1 3 مکارم شیرازی

 1 1 ایالهی قمشه

 ---- 5 صادقی تهرانی

 2 22 مجموع

 22های الزامی: مجموع تعداد جبران
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 گیرینتیجه

های سه تن از مترجمان در این مقاله با توجه به اهمیت انتقال صحیح پیام به مخاطب، به ارزیابی ترجمه

شد. الگوی نظری پژوهش بر مبنای ای و صادقی تهرانی پرداختهقرآن یعنی مکارم شیرازی، الهی قمشه

کنند. در پایان مقاله و مید جبران استوار بود که وینی و داربنه از آن به عنوان راهبرد انتقال پیام یادفرآین

شده گرفته در ترجمه، بیشتر به صورت اختیاری انجامشد که جبران صورتها مشخصپس از بررسی ترجمه

است. در خصوص مد کمتری داشتهو مواردی که انتقال پیام به ناگزیر وابسته به فرآیند جبران بود، بسا

 هگرفته، ترجمشده باید گفت که در غالب مواردی که راهبرد جبران الزامی انجامکارآمدی جبران انجام

است اما در مواردی که مترجمان جبران شده و افت تأثیر متن مبدأ در زبان مقصد را جبران کردهمطلوبی ارائه

-ناکارآمد نیز ارائه هاند، ترجمساختهکارآمدی مطرح هه همان میزان که ترجماند، تقریباً برا به اختیار برگزیده

گفت اعمال نظرات شخصی تواناند. همچنین با توجه به بسامد بالای جبران اختیاری نامطلوب میداده

مترجمان در ترجمه، کاملاً مشهود است و ایجاد تأثیر مشابه در زبان مقصد به تصرف در متن ترجمه 

ای، این مترجم الهی قمشه هاست و با توجه به موارد بسیار جبران اختیاری نامطلوب در ترجمشدهمنجر

است. همچنین با بررسی موردی  داده نظر بیشتری در متن ترجمه انجامنسبت به دو مترجم دیگر اعمال

 داشت:بیان توانهای مترجمان موارد زیر را میترجمه

صادقی است.  هی مطلوب متعلق به مکارم و کمترین بسامد آن در ترجمبالاترین میزان جبران اختیار-

 ای، صادقی و مکارم است.همچنین بالاترین بسامد جبران اختیاری نامطلوب به ترتیب متعلق به قمشه

است و با های اختیاری مطلوب و نامطلوب مترجمان، مکارم بهترین عملکرد را داشتهجبران هبا مقایس-

گفت این دو مترجم در توانای و صادقی، میقمشه هبالای جبران اختیاری نامطلوب در ترجم توجه به بسامد

 اند.آوردهموارد غیرضروری به دخل و تصرف در متن ترجمه روی
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دهد در میمورد نامطلوب است که نشان 1صادقی،  همورد جبران اختیاری در ترجم 5در مجموع -

است و به عکس در نداشتهمطلوبی درپی هآورده، نتیجتیاری رویغالب مواردی که مترجم به جبران اخ

 است.ای نبردهسازد، از آن بهرهتوانست با جبران اختیاری تأثیر کلام را منعکسمواضعی که مترجم می
 
 . 
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